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176 R E C E N Z E 

Bhixoiia H3 ynoTpeĎJieHHH MopqmjionmecKHX n o c T p o e H i u í Bpo/ie npuiuedmu H santeHa iix 
djopMBMH T u n a npuda, KaK H y T p a T H ipopM m n a ucneKiuu, uaueMOBuiu rio npHHHHaM H e č n a r o -
3 B y i H H . 

ABTOP nocTpoHn CBO» K H H r y c n p i i B J í e i e H i i e M 6 o r a T o ž H a y i H o ů j i H T e p a T y p u (oTpanceHneM 
aToro nB.THeTCH, MejK/iy npoHHM, BHyinHTe. ibHui i cnitcoK ĎHÓ.iHorpadíHH), co auaHHein HCTO-
PHH peuieHHH flaHHoá npoSjreMaTiiKii j\o M C J i b i a ň i n H x nof lpoĎHOCTeň. IIOHTH ojjHOBpeMeHHo 
c HMM pa6oT8JiH Hafl noaooHož TeMaTHKoá P. B e q e p K a (KHHra o CTapocnaBHHCKHX n p H -
nacTHHX, 1961 r.), P. P y w H i K a ( í e M a T H i e c K H aHaj iomwHaH p a S o T a , 1963 r.) H HecKOJibKO 
no3flHee B . B a p H e T (HccneflOBaHHe pa3BHTHH IJ6HCTBHTeJISHHX npnnacTHH H fleenpHHacTHH 
B pyccKOM H3UKe, 1965 r . ) , ofluaKo Bce 3TH qerbipe KHHTH BOSHHK.IH coBepmeHHo HeaaBHCHtno 
OT pe3ynbTaT0B HccnejjoBaHHH ocTaj ibHux aBTopoB; ocTaeTCH TOJibKO nowajieTb, ITO pa6oTa 
npo<J>. B a p H e T a (no c o ó c T B e H H O M y npuMenaHHio B ero KHHie, Ha CTp. 181) ne Hcnojib30Bajia 
uayHHbix AocTHHseHHH d)paHuy3CKoro p y c u c T a . Boo6me, HanpamiiBaeTCH. n e Ď o J i b m o e cono-
( T a B J í e H i i e KHBX OĎOHX STHX pycacTOB: Knura B . B a p H e T a (HecoMHeHHO B u c o K o r o ypoBHH) 
npeflCTaBnaeT, cKopee, MaKpoaHajia.i, o i e p K oSmnx npoĎJ icM c nocTOHHHtiMH nont iTKaMH 
yjiaBUHBaTb He fleTajiH, a „ r e H e p a J i t H y i o JIHHHIO", jmĎHBaTbCH cHHTe3a. OHB MeHee o6mnpHa 
(Bcero 191 CTp.), HO oxBaTHBaeT 6ojiee n iHpoKyio TeMaTHHecKyio oĎnacTb H 6ojiee m u p o K i i i i 
x p o H O J i o r n n e c K H Ž Hnana30H — B H e ň HMCHJTCH paccywfleHHH o 1-eHeance n p f l q a c T H Ů B HHAO-
e B p o n e ň c K O M trauKe, a coBpeMeHHoe COCTOHHH6 CTOHT KaK 6y;rro Ha nepndiepHH BHHMRHHH 
aBTopa. BapHeT neKJiapaTHBHO nof l iepKHBaeT H e o Ď x o j j H M o c T b CHCTBMHOH, CTpyKTypaj ibHOH 
MeTojioj iomu, Ha npoTfiweHHH Bcero Tpyfla CTpeMucb npnMeHHTb 3TH npHHHHnbi n p a T p a K -
TOBKe MaTepwajia, CTapancb BO HTO 6U TO HH CTano jjoKa3biB8Tb HX npaBOMepHOCTb. H a K O H e n , 
ero pa6oTa HOCHT npeHMymecTBeHHO c i i H T a K c i i i e c K H i i xapaKTep, napTHijHnna . ibHue o 6 o p o T H 
paccMaTpHBaioTcn Bcerfla B KanecTBe KOHCTHTyTHBHux KOMnoHeirroB CTDOH Bcero npefljiowe-
HHH B UejIOM, HX pa3BHTHe CBH3bIBaeTCH C ÍJHHaMHKOŮ p83BHTHH $pa30BbIX C T p y K T y p . 
H í . B e p a H K , HanpoTHB, jjaeT npewjje Bcero nopaSHTe.ibHO TOHKHÍÍ MHKpoaHajiH3, B KOTopoM 
cTpyKTypHbie npueMM HrpaioT, CKopee, HMnjiHUHTHyio poj i t . 

X o T e j i o c h CLI OTMeTiiTL eme HeKOTopue MOMeHThi, Bbi3BaBuine K p m H i e c K H e aaMeiaHHH 
peueH3eHTa. OHH BecbMa HeMHoroiHCJieHHbi H saTpamBaiOT 6ojibuieň l a c T b i o He cTOJib 
cymecTBeHHue B o n p o c u . Tán, BpHfl HH MOTKHO corj iacHTbcn c y n o T p e Ď j i e H a e M HeKOTopux 
JlHHrBHCTH [ieCKHX TepMHHOB, npHHHTMX, BepOHTHO, BO (fipaHIiySCKOH CHHT3 KCIf HeCKOÍÍ 
Hayne, OAMKO MBJIO o6u<iHbix y 6o.TbinnHCTBa CJIBBHCTOB, HHorna ^awe jaTpyAHHtomi ix 
HOHHMaHHe H3JiaraeMbix HBJíeHi iň; HanpaMep, npeflHKaTHBHan (fiyHKqBH fleenpiiqacTHii 
o6o3HaiaeTca HOCTOHHHO B BHfle á > y H K n n n „aTpaĎyra" (Hanp. CTp. 97), HasBaHUH , , anno3H-
IIHH" (noKpacHee, OH ceón eudaji) u „ H e n o c p e n c T D e H H a H anno3Mii;HH" (appos i t ion i m m é d i a t e , 
Hanp. OH cmonji HaxMypuewucb) CBH3aHi,i B co3HaHiui cJiaBMCTOB-He$paHD;y30B OSMIHO 
c <ieM-TO flpyrHM, noa , , npoHOMHHaj ibHbíMn ifiopMaMH" HMCIOTCH B BHfly B03BpaTHue d>opMbi 
(noaTOMy y T p a T a BCWBpaTHOcTii Ha3biBaeTCH B KHHre „ f l e n p o H O M H H a J i H s a q H e a " ) . BO3MO*HO, 
OTflenbHue npef lnonomeHHH HUH 3aKJnoieHHH B e p a H K a He j inn ieHi i H e K O T o p o ň flonn cy6i>eK-
THBH3MB (cp. OTHomeHHe djopM Ha -e K (fiopMaM Ha -JI); ecjiu npenno iTeHHe OAHOÍI H3 <f>opin 
(-ej-emu) B H3BecTH0Ž CTeneHH 6ujio nenoM HHaHBHflya^bHoro ynoTpeĎneHHH H BKyca 
OTAejitHHx n n c a T e J i e ň , TO BoaHHKaeT Mbiwib o TOM, He cne^yeT JIH naate T o í H b i e noflCHeTu 
H cTaTHCTHKH Koe-rfle npHHHMaTb c HeKOTOpoá ycjioBHocTbio. H a K O H e u , MoatHO npe,iino>KHTb, 
TTO6HI B 6y«ymeM He ynoTpe6nHJiHCb n p a HHTauHH npHMepoB coKpameHHH Bpofle: N = HeB-
CKHH npocneKT, Toronb, I = H c T o p H H OAHOTO ropová, CajiTbiKOB-IIÍeflpHH, a T. n . 

TpyA npodi. JK. B e p a H K a n p e A C T a B « H e T 3 H a M e H a T e j i b H H Ů BKJia« B cacTeMaTHiecKoe H3yMe-
HHe H C T o p H i e c K o ž rpaMMaTHKH p y c c K o r o H3biKa. PycHCTbi npH3H8TeJii>HU a B T o p y 3a n p o -
flejiaHHyio KOJioccajibHyio SBpHCTHiecKyio pa6oTy, 3a Bce Te ycnj iHH, KOToptie HH 6UJIH 
npHJioHteHu Ha n y r a ycneuiHoro c o c T a B J í e H i i a KHHIH. OcTaeTCH BbicKa3aTb n o » e j i a H n e , 
qTOĎu KHHra M o r a a CT8TL jierKO flocTynHoň pycHCTSM B cnaBHHCKHX cTpaHax, nocKOJibKy 
OHH, BHe BCHKoro coMHeHHH, BO MHoroM 6y/iyT onupaTbCH u a ee pejyjibTaTbi. 

POMÍIH Mpaaen 

Nové edice starých lužickosrbských textů 

V roce 1967 byla s l av i s t ika z á s l u h o u profesora lipské u n i v e r s i t y H . S c h u s t e r a - S e w c e 
o b o h a c e n a o d v ě v ý z n a m n é edice, k t e r é z p ř í s t u p ň u j i s t a r é l u ž i c k o s r b s k é jazykové prameny: 
je to j e d n a k h i s t o r i c k á chres tomat ie Sorbische Sprachdenkmdler • 16.—18. Jahrhundert 
(v edici Spisy Instituta za serbski ludospyt v y d a l a Domowina, Budyšin 1967, 512 stran 
a f o t o t y p i c k é p ř í l o h y ) , j e d n a k edice d ů l e ž i t é d o l n o l u ž i c k é p a m á t k y Das niedersorbische 
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Testament des Miklawuš Jakubica 1548 (v edici Veroffentlichungen des Instiluts fur Slawistik 
vydal Akademie-Verlag, Berlin 1967, X L V I + 415 stran). 

Není snad nutno zdůrazňovat , jak významné je poznání vývoje lužické srbšt iny pro 
historickosrovnávací studium slovanských jazyků: najdeme zde mnoho archaismů, které 
vyplývají z okrajové polohy a značné izolace lužické srbštiny, pozoruhodné diference mezi 
oběma spisovnými jazyky a jejich nářečími, a zároveň neologismy i zajímavé jevy související 
do velké míry se stále rostoucím bilingvismem Lužických Srbu. Využití tohoto bohats tv í 
znesnadňoval nedostatek př ís tupných a vědecky spolehlivých edic s tarých textů . 

Velká c h r e s t o m a t i e př ipravená H . Schusterem—Šewcem má proto mimořádný význam. 
Přináší 91 souvislých jazykových pramenů z 16.—18. stol.; z toho 55 je tu publikováno 
poprvé. Menší p a m á t k y jsou ot iš těny celé, větší v ukázkách. Vydání je připraveno vzorně: 
text je podán v pečlivé transliteraci do latinky se zachováním všech zvláštností, nu tné 
úp ravy a opravy jsou přesně zaznamenány v poznámkách. U památek s málo průhledným 
pravopisem je připojen i přepis do dnešního hluž. nebo dluž. pravopisu, aby byla usnadněna 
správná interpretace textu. Vydání je pořízeno podle originálů nebo původních tisků, 
pokud ovšem nejsou ztraceny. P a m á t k y jsou rozděleny do tří hlavních oddílů podle jazykové 
příslušnosti: I. p a m á t k y hornolužické s dalším dělením na období předspisovné, na pro
testantskou a katolickou variantu spisovného jazyka; II. p a m á t k y dolnolužické s dalším 
dělením za západodolnolužické a východodolnolužické; III. p a m á t k y stojící mimo spisovnou 
tradici. Vnitřní uspořádání je pak chronologické. U každé p a m á t k y je uvedena dosavadní 
bibliografie, s t ručná informace o jejím jazyce a nářeční příslušnosti, o autorovi a o památce 
samé (kde je uložena aj)od.). 

Kniha je opatřena předmluvou, v níž jsou vyloženy ediční zásady a zaznamenána dosa
vadní vydan í lužickosrbských textů, a úvodem, v nemž je podán h u t n ý přehled vývoje 
lužickosrbských jazyků, jak se odráží v jejich památkách . Připojeny jsou fotografické repro
dukce ukázek z nejdůležitějších rukopisů a t isků. 

Edice J a k u b i c o v a d o l n o l u ž i c k é h o N o v é h o z á k o n a z r. 1548 přináší nejen velice 
přesnou transliteraci textu do lat inky (na ní spolupracovala Doris Petrová) , ale i závažné 
úvodní studie, které z mnoha stran osvětlují p a m á t k u : podávají popis rukopisu a dosavadní 
historii jeho zkoumání, řeší otázku předlohy (Jakubica překládal z Luťhera, ale rád sahal 
po textu českém k usnadnění převodu do lužické srbšt iny; poměrně nejblíže má k Novému 
zákonu Jana Hada z r. 1545), rozebírají pravopis p a m á t k y a řeší otázku nářeční příslušnosti 
Jakubicova jazyka a jeho postavení v lužickosrbsko-lechickém jazykovém území (to pěkně 
ilustruje mapka na str. XI I I ) . Připojeny jsou 2 sn ímky památky . 

Tak je poprvé v úplnosti zpřís tupněn jeden z nejdůležitějších s tarých lužickosrbských 
textů , mimořádně, významný i t ím, že se v něm obráží dialekt již zaniklý. O překladateli 
víme málo; snad je to tožný s kazatelem německy jmenovaným Nicolaus Kubike, k te rý 
působil od r. 1523 v Lubanici — Laubnitz. Je však zřejmé, ze dialekt znal velice dobře, 
asi již od dětství . 

Jsme H . Schusterovi — Šewcovi za obě edice velice vděčni. Věříme, že sorabisté v N D R 
budou v ediční práci p o k r a č o v a t a časem co nejúplněji zpřístupní lužickosrhské písemnictví 
slavist ickému bádáni . Myslím, že by byla velice v í taná např . podle vědeckých edičních 
zásad př ipravená chrestomatie z literatury 19. stol., protože ani p a m á t k y z té to doby nejsou 
všechny dobře dostupné. Důležitým doplňkem edic s tarých t ex tů je vydáván í tex tů náreč-
ních (Sorbische Dialekttexte), o k teré pečuje Institut za serbski ludospyt v Budyšíně; v nich 
je zachycen a pro budoucí bádání zachován stav lidového jazyka ze současné nebo| nedávné 
doby. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Jaroslav Bauer I 

Prinoški k serbskemu rěcespytej. Beitrage zur sorbischen Sprachwissenscbaft. Red. 
H. Fasske a R. Lótzsch. Domowina, Budyšin 1968, 368 stran. 

K mimořádně bohaté žni sorabistické literatury z r. 1967 přibyl počátkem r. 1968 sborník 
mezinárodní konference, kterou uspořádal pod názvem „Die Stellung des Sorbischen i n 
der Slawistik" 17. - 2 0 . V . 1966 v Berlíně a Budyšíně Institut fůr Slawistik a Institut za 
serbski ludospyt Německé akademie věd. Kromě slavistů z N D R na ní byli zastoupeni 
slavisté z CSSR, Polska, SSSR, U S A , Jugoslávie a N S R . Redakci se podařilo shromáždi t 

12 Sborník orací 


